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®OPMYBAHHSA HABUYOK ITEPEKJIATTY ®AXOBUX TEKCTIB
3 AHITIIMICBKOI MOBY HA YKPATHCBKY Y CTYJIEHTIB
BUIINX HABYAJIBHIX 3AKJIAJIIB ATPAPHOTO
CIIPSIMYBAHHSA

Csucmwk O.B.
cTapumit Bukiaagad Kadenpu inoseMHux MoB (JKutomMmpcbkuit HalioHambHUI
arpoeKoNIOTiYHNIT YHiBepCuUTeT)

Y cmammi posensuymo ocHo6Hi npobaemu HOpMy6aHHS HABUHOK Nepeknady 3 aHeniticokoi
MOBU YKPAITHCYKOW Y CMYOeHmi6 azpapHux eumiie. A6mop axueHmye yeazy Ha 0coOnU60cmax
HABYAHHSA TliMePAMypHo20 nepexnady (Paxosux mexcmié ma HA SUKOPUCHAHMI HAYKOB0-
nonynsApHUX Pinomie Haxoeoeo cNpAmMysaHHs AK 3ac00y POPMYBAHHSA HABUHOK 3 nepeKnaoy,
NPONOHYE 61ACHY CUCIEMY 8NPAB OIS 00CAZHEHHS yiel Memu.

KnrouoBi crmoBa: HaBMYKM, 3aciO, MeTO[, MOCTiBHMUIL NepeKIaf, JiTepaTypHuUil IepeKnam,
HayKOBO-TEXHIYHWII lepeKIafi, paxoBuil TEKCT, HAYKOBO-TIOMY/LApHUIT PibM, PpaxoBa IeKCUKa,
BIIPABI.

The article describes the main problems in the formation of English-Ukrainian translation skills
of the students studying at the agrarian universities. The author pays much attention to the specif-
ics of teaching the literary translation of professional texts and the use of educational films of
professional orientation as a means of forming translation skills, as well as presents his own system
of exercises to achieve this goal.
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B ymoBax eBpomneiicbkoi iHTerpanii 3SHaHHA
iHo3eMHOi MOBM B YKpaiHi Haby/Iu Baromoro
3HaYeHHA B yciX cdepax CyCHiIbHOTO KUTTH,
30kpeMa y cdepi eKOHOMIKHM, 3HaUHY YacTKy
AKOI CTAaHOBUTH arpapHuii cekrop. PosBuTok
CiZTbCPKOTO FOCIOZIAPCTBA ChOTOMHI HE MOXKHA
yaBuTu 6e3 MiKHapomHoi cmiBmpani Ta
BIIPOBAJPKEHHSA PiSHOMAHITHIX Mi>KHAPOHUX
npoekTiB. OTXe, peanisallif I/IaHIB CTOCOBHO
BiIpOM>KEHHA  YKpaiHCBKOro cejma  Ta
nigTpuMKy pepMepcTBa, MiIBUILIEHHS PiBHSA
Ci/IbCHKOTOCIIOAPChKOTO BMPOOHMUIITBA TaK
4y iHaKIlle TI0B’s13aHa 31 3HAHHAMMU 1HO3eMHOI
MOBIL.

CyvacHuit CTyfeHT arpapHoro BUIIY
3alfiKaB/IeHui1 y 300y TTi AKiCHOI OCBITH, KA
nepesbadae HAGYyTTsA HABUYOK YCHOTO If
MICbMOBOTO CIi/IKyBaHHS iHO3€MHOIO MOBOIO.
Tomy 3HauHa yBara Ha NMPaKTUIHMX 3aHATTAX
3 iHO3eMHOI MOBU NPUJIIAETHCA MEPEKIALY,
30KpeMa HepekIasy GpaxoBUX TEKCTiB.

Oco6muBOCTAM  IepeKIafy HayKOBO-
TeXHIYHOI JliTepaTypu TPULILANM yBary
6arato HayKOBIIiB, cepent Akux JI. Bongapuyk,
H. I'yt, A. Ipsxos, B.I. Kapa6an, T.P. Kusxk,
AJ. Kosamenmko, B.H. Kowmicapos,
B. Kysnenosa, JI. Jlatumes, M. Jlegepep,
3.B. Manrocpka, A. llupses Ta in. ¥ ixmix
TOCTIIDKEHHAX yBary 30CepPe/PKeHO Ha
crnenuoini Ta TpyAHOLIAX IepeKIany,
¢daxosBoro 3okpema. HaromicTp, sKmo i
JieTbCA PO MeTOAM (POPMYBaHHA HaBUYOK
HepeK/Iafy, To IOf0 3acob6iB, AKMMY MOXKHA
TOCATTHU Iii€i MeTH, Ha >Ka/lb, CKa3aHO MaJio.
o Toro >k, mpani LMX JOCTiIHMKIB MaIOTb
30e6iNpIIOr0 TEOPEeTMYHNIT XapakTep, i He
MICTATb TNPAaKTUYHMX IIOpaj 4M Xoda 6O
IPUKIAfAiB 3 MPaKTUKY, He Bifo6pakaioTh
pe3y/nbpTatiB anpo6ariii THX Yy iHIINX MeTOxIB
HA OpaKTUL, o Mo 6 OyTy BupaXkeHi i1 y
BUINIALI NeBHOI cratucTuku. OTXe, icHye
norpeba poO3INAHYTH HUTaHHA HOPMyBaHHA
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HaBUYOK IIEpEK/NaJly 3 QaHIMICbKOI MOBU
YKpaiHChKOIO, 3Ba)kaloum came Ha il
HNpaKTUYHUI OiK.

Ockinpkn MoOBa y CTarTi HTUMe IIpoO
(dbopMyBaHHA HaBMYOK IIepeKIafny, TO BapTo
BU3HAYUTUCA i3 TEPMiHOJOTI€, fAKYy MU
Haflajli BMKOPUCTOBYBaTuMmeMo. Hasuuxorw
NpUHATO Ha3uBaTMU [Iil0, sIKa Ha OCHOBI
6araTopasoBoro IOBTOpeHH:A HabyBae
aBTOMaTM4yHOCTL. Hasuuxa - ne yminns,
HabyTe BIpaBaMu, focBinoM [3, 552].

CroBo “mepekiaj” Mae JieKilbKa 3HaY€Hb:
mexcm, C71080, YCHE BUCTIOB/II08AHHS, 4 MAKONC
nimepamypHuil meip, nepexnadeni 3 00Hiei
mosu iHwoto [3, 728]. B.B. lllnaxoBa posymie
nepeknaj AK 3aci6 GopMyBaHHA MOBJICHHE-
BUX YMiHb i HaBUYOK y cTyAeHTiB [11]. Crig
TaKOXX PO3PISHATU HAsuanvHuil i npodecii-
Hutl nepexaanu. IIpoecitinuil mepexas Bu-
Marae CIrielriaJibHoil ITiATOTOBKY, BMiHb i HaBU-
YOK, JOCKOHAJIOTO BOJIOfIiHHSA MOBOIO, PiJHOI0
Ta iHO3€MHOI0, a TaKOXX JOCTAaTHbOI 00i3Ha-
HOCTi 3 Ky/IbTYPOIO 9y>KOT0 HapOJY, HOCiA Ii€l
MoBU. Hasuanvruii mepexnaz CIpsMOBaHMUIA
Ha JIOCATHEHHS NMIAKTUYHOI MeTH i ABJIAE
co0010 CHCTEMY HaBYa/IbHUX BIIPaB J/I PO3y-
MiHHS iHpoOpMauii (MOBM TEKCTy, CIiBpO3-
MOBHMKA), Ha “PO3UUPEHHS CTIOBHUK06020 34~
nacy i 36azaueHHs MOBJIEHHS OPY2010 MO6010,
C6100M020 NPAKMUUHO20 NOPIBHAHHA CUCIEM
080x M08 ma ix 3aceoenns...” [5, 11]. 1lo6
IIBMIKO HAOY TV HaBUYOK IepeK/Iany haxoBoi
nitepatypy, Ha Aymky A.JL Ilymnancbkoro
[10], mOCTaTHPO OBOJMOLITM HAYKOBUM CTH-
JIeM, BMITU pO3pi3HATH i10rO MOBHI 0cOOMN-
BOCTi Ta MaTu BM3Ha4YeHMi Habip TepMiHiB.
IIpn ubomy CTyniHb BONOAIHHA iHIIMMU ac-
NEeKTaMM MOBM, Ha JYMKY JIOCHJHMKA, He €
Ba)K/TVBYM.

BusuenHs npodeciitHol MOBU Iepefdadae,
3BiCHO, BUBYEHHs CIIellia/IbHOI, (baXOBol', Tep-
minonorii. Tak, Hampmknazm, iHXeHepu-
MeXaHiKJ HalloTo yHiBepCUTeTy 060B’A3KOBO
BYBYAIOTD JIEKCUKY, TIOB’A3aHY 3i cdeporo iH-
>KkeHepii. Ile BUMarae BK/II0U€HHA 10 HaBYa/lb-
HOTO TUIaHy TEKCTiB IPO Cy4acHy TEXHIKy Ta
€HepreTUYHi CUCTeMU B arPapHOMY KOMILIEK-
ci, mpo ocobmmBocTi ix excruryaranii. Takum
YMHOM, Y MOBHOMY 006iry Maii0yTHiX iHXeHe-

piB yxe Ha I Kypci HaBYaHHA 3’ABIAOTHCA
cnoBa Ha 3pasok harvester, threshing machine,
engine, tire, internal combustion engine,
valve, piston, gear box, camshaft, connecting
rod, thermosiphon, to measure power, turbine,
to generate, current, alternative energy sources,
spark plugs, ignition Tomo. Exonoru 36arauy-
10Th CBill TpO(eCiliHMIt CTIOBHMUK TaKMMU CTI0-
BaMmy, sK atmosphere, climate, area, oxygen,
draught, flood, acid rains, precipitations,
pollution, environment, conservation of nature
Tomo. BeTepuHapu it T€XHONOTY TBapMHHU-
L[TBa, OKPiM (axoBOi JIEKCHKY JIATVHOI0, BU-
BYAIOTh TaKOXX BifTIOBiZHMKM aHIJIiMICBKOIO
MoBoro: blood circulation, to avoid infection,
disease, artificially acquired immunity,
youngsters, to dissolve in the saliva, gestation
period. Arponomu it daxisii i3 3axucTy poc-
JIVMH MYCATb 3HAaTY BU3HAYEHH:s TaKUX TePMi-
HiB, Ak arable land, acid soils, soil erosion,
weeds, herbicides, fertilizers, soil fertility, grain
crops, alfalfa, frost resistant. Mait6yTai nicHu-
KJ BUBYAIOTh TepMiHM Ha 3pa3ok annual
rings,coniferous, root system, nature reserve,
bark, crown, broadleaf trees, nutrient poor,
biodiversity, habitat. BusueHHs1 TepmiHOMOTii
B Cy4YacCHiil yKpaiHCBKiil BMILi LIKOJIi
[IOB’sI3aHe 3 PAFOM IPOOTEMHUX MOMEHTIB.
OpuH i3 HMX X0Y BUIAETHCA Ha MEpIINit T0-
71, CYIIyTHIM, HACOPaBJi CTBOPIOE YMMAjIO
He3pY4YHOCTel Mifi Yac mepekaany ¢axoBoi
nitepatypu. VigeTbcss mpo Te, MO CTYHEHTU
MPUITYCKAIOTBCA Y TEpeKnajii MOMUJIOK, IO
CIIpPMYMHEH] HE3HAHHAM YKPaiHChKOTO BifIIo-
BiJHMKA pOCIJICBKOrO Te€pMiHa, AKUI IpPOIO-
HYETbCA CIOBHUKOM, aJKe 61/IbIIICT By3bKO-
CHelia/IbHUX TEPMiHONOTIYHUX C/IOBHUKIB
TOCi pOCiJICbKOMOBHI, a TAKOXX TUM, 110 YKpa-
THChKY MOBY YIIPOTOBX JIeCATU/ITh IIPAKTIY-
HO He BUKOPMCTOBYBa/M Hi B Haylli, Hi y Tex-
Hini, Hi Ha BupoOHMuTBi. lle mpusBeno go
TOTO, 110 TepMiHOTIOriA uux cdep popmysa-
7Macsl POCiiicbKoI0 MOBOIO, a 3apas IoTpebye
CTBOpeHHS HaHOBO. CTy/IeHT! IPUIYCKAIOTh-
Cs 'y TepeKaji i iHINX MOMWIOK, 1O TaKOX
3YMOBJIEH] iCHYBaHHAM YKPaiHCBKOI MOBHU Y
KOHTEKCTi TBOMOBHOCTI. lle MOBHI mOMMIKMA
TUITy CYP)KUKY, Ka/lbOK, 3MilllyBaHHA IpaMa-
TUYHUX KaTeropiif Ta OKpPeMMUX JEeKCHMYHMUX
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OJVHMIIb JBOX MOB, POCIICbKOI Ta yKpaiH-
CBKOi, 1[0 BXX€ CTONITTAMM CIIiBiCHYIOTb Ha
TepuTopii Ykpainu.

Jpyrum mpo6neMHUM MOMEHTOM € Hefo-
CTaTHE BMiHHA CTY[EHTiB KOPUCTYBaTUCA
TEpMiHOMOTiYHMMY CTIOBHMKaMu. bes pomo-
MOTHU BUK/Iafjada TyT He 061 TICD, afpKe CaMo-
TY>XXKU PO3i6paTucs y CTPYKTypi CIOBHUKa
Hacrpasfii He yerko. CTyIeHT MyCUTDb 3pPO3y-
MiTH, IO TaKe CIOBHMKOBA CTAaTTA i AKY iH-
¢dopmalio BOHa MO)XKe MICTUTH, WO JesAKi
TepMiHM MOXYTb MaT/ CUMHOHIMU i HaBIIAKW,
110 OfMH i TOM >Ke TepMiH MOXKe BUKOPUCTO-
BYBATUCA B Pi3HUX ralmysAXx Ais/IbHOCTI JIFO/M-
HM 4 B Pi3HMX HayKax. Y cBOIil po6ori 3i
CTYAeHTaMI MU BUKOPMCTOBYEMO TaKi cydac-
Hi aHIJIOMOBHI Ta JJBOMOBHIi cmellianizoBaHi
cnoBHMKY, AK Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English. A.S.Hornby,
Business Dictionary: Economics, Finance,
Banking, Investments, Bank Loans. English-
Ukrainian / Compiled by S.Ya. Yermolenko,
V.I.Yermolenko, English-Ukrainian Law
Dictionary compiled by S.N.Andrianov,
A.S.Berson, A.S.Nikiforov, English-Russian
and Russian-English Dictionary of Forestry
compiled by D.V.Mozhaev, B.N.Novikov,
D.M.Rybakov, Koporkmuit ykpaiHcbko-pociii-
CbKO-aHIJIO-HiMELIbKIUI CIOBHUK 3 EKOHOMIKI
Ta MeHemxMeHTy/ VYxmagaui O.IJleciok,
B.B.TuroBa, b. II. IT'satanuko, C. K. Kpama-
PEHKO.

Hacrynumit npo6neMHUiI MOMEHT y Ha-
BYaHHI IlepeKIajy — BMiHHS pobutu jirepa-
TypHuit nepeknan. Hacammepen, cryment my-
CUTD YCBiJOMUTH) CyTh CAMOTO TEpPMiHa «IiTe-
paTypHMIT IepeKaan», y YoMy JOTro BimMiH-
HICTb BiJI «TEXHIYHOrO IepeKaajy» Ta Bif
«IOCTIIBHOTO IepeKIafy». 3poOutu AOCmiB-
HUI MEPeK/Iaj, BUXOAUTh MaikKe y KOXHOTO
CTYJ€HTa, a JOBECTH TePeKIaTeHNii TEKCT JI0
piBHA jiTepaTypHOro mepexnany 6es3 poro-
MOTY BUK/Iaflaya BUABIAETbCA HA[TO CKIaf-
HIUM 3aBJaHHAM. [IpoimocTpyemMo 1ie Ha Ipu-
KIaJi TAaKOro AaHIMCbKOro pedeHHs: The
development of efficient tractors to replace
horses as power units has greatly changed
agricultural mechanization BOCIiBHO NepeK/a-
maeTbca AK «Possumox epexmusHux mpax-

mopie 0714 3amiHu KOHell 6 AKOCMI CUOBUX
YCMAHOB0K 3HAYMO 3MIHUNACA MeXani3ayii
CifbcbKo2o 20cnodapcmear». 3BiCHO, 1O Iie
BCHOTO JINIIe HAOIp C/IiB, 3 SKUX BAXKKO BUJi-
JUTU CyTb CcaMOTYXKu. IIpore, mocmiBHMIA
nepekiaz, HeoOXiHMIT Ha IIOYaTKOBOMY eTalli
HaBYaHHA. 3aBJaHHA BMK/Iafaya — HOACHUTH
AK CaMe, ONMPAIOYNCh Ha Ty Majio 3pO3yMimy
MHOXXIUHY CJiB, OKPeCIUTH A/ cebe OCHO-
BHUIT 3MICT pedeHHS i cHOpPMY/IIOBATH JIOTO
BiIIOBiZIHO /0 BMMOT HayKOBOIO CTW/IIO, Ha-
HaBLIM JIOMY BacTMBOCTEN (paxoBoi MOBH.
Buxnapad nmoBuHeH CovaTKy caM Ha IIPMK/IA-
JaX CIOBOCIONYYeHb M PEYeHb, 33 TOIOMO-
TOI0 He HAa/ITO CKJIAJHMX JIEKCMYHUX BIPaB
IIPOfIEMOHCTPYBATH, SIK Lie POOUTBCSA, TOOTO
ATV 3pa3oK, HaBiTb, AKILO Ile HeoOXifHO, o-
IIOMOITH 3HAITH ¥ CIOBHUKY HOTpibHe CTI0BO.

IlepexopsAun Bif TepekmTamy CIOBOCIOMY-
YeHb i pedyeHb [0 NEpPeKnIajy TeKCTY CIif
IIaM SITaTH, IO TeKCT Ma€ OyTU LiKaBUM LA
CTYJIEHTIB, aJpKe JIOTO HAYKOBUII CTMIb CaM
110 co6i BXKe CTBOPIOBATHMe TPYFHOLLi, TOMY
Mae OyTH IOCh, 110 6 TPOXY 3MIAIKYBAIO yCi
HEe3pY4HOCTi y mepeknaji. Ha Ham mormap,
TaKMM “pATIBHUM KOIOM™ [I/ISI CTY[IeHTa SIKpa3
Moxxe OyTy IiKaBuit 3MicT.

3acBO€HH:A CIpaBfi BifbyBaeTbcs Jleriie,
AKIIO CTY/IEHT 3aljikaBJIeHNI, MOTVBOBAHMUIA
HaBya/ibHUM MatepianoMm. Topi itoro mmcrneH-
HS aKTUBI3yeTbCsA, Kpallle IIpaIlioe IMaM ATh i
yaBa. Takox He [pyropsAgHy ponb y mpoleci
cripuiiMaHHs iHpopMarii Bifirpae Te, SIKuit
TUI CIIPUIIMaHHA NIE€PEBAXKAE Y KOHKPETHOTO
CTY/IEHTA — 30POBMIA, CIyXOBUI YU Yepe3 Bifl-
9yTTA, TaKTUIbHMIA. fIK 3asHavae cydacHuit
JOCHIHUK B rajysi IICUXOJIOTii, ML Bapiit,
“pisni 6udu cnpuiiHamms pioko MOXCHA CHO-
cmepieamu 6 yucmomy uensioi, 30e6invuiozo
80HU KOMOIHYIOMbCST 00uH 3 00Hum. Hanpu-
K140, CNPUUHAMMSA KiHOPinomy Mae 30posuii i
cyxo6uil xapakmep, 60 enada4 cnputimae xa-
0pu, o npoxodsmv neped tioz0 O4UMA HA
expani, i po3mosy, i My3uKy, 3 AKUX cKnaoa-
€mbves 38yK068a wacmuna xapmunu” 2, 300].

HameBHo, BUXOfsA4M 3i M[OTHO IUTOBAHO-
TO TBEPHXKEHHSA, UM He HalIKpalllyM 3aco60oM
aKTMBi3alii JiAMTbHOCTI CTY/IeHTIiB y mponeci
BMUBYEHHs NpOdeciiiHOro MOB/IEHHs i Ha-
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BYaHHI TIepeKnajy € MepernAj HaB4aTbHMUX
binpMiB aHITIIICBKOIO MOBOIO, afiXKe Iepe-
riagaty GiIbM 3aBX/M LiKaBilre, HK Ipo-
CTO YNMTATH TEKCT. Y CBOIO 4epry, came binbM
MOJK€ CTaTU OCHOBOIO JIJIsA peajtisalii irpoBux
METO/IiB Ha 3aHATTAX 3 aHIIicbKoi. Cioyar-
Ky GilbM MOXXHA IIPOCTO IEPErIAHYTH I 3a-
IUTAaTV CTYHEHTIB, IO i3 M06a4eHOro BOHU
3pO3yMiM, Ta BUABUTH NPUOTU3HUIT Bifco-
TOK crpuitHaToi iHpopmauii. Oppasy mo
TOMY C/IiJ} 3°ACYBaTH, 110 BUKIUKAJIO TPYFHO-
wi y cipuitManHi iHdopmanii Ta sKi croBa
Oynu He 3po3yMini. HacTynHuit Kpok — pos-
JATU CTYHEeHTaM 3a3fajieTifib IiJroTOBJeHi
apkyuri 3i coBHMKOM (paxoBoi JIEKCUKM [0
¢binmpmy. Ilpu 1bOMy MOXHa HaBMMCHO He
BIIMCATU TYAU KmouoBi (1-3 cloBa) Tepminn,
YUM CIIPOBOKYBAaTM 3alMTAHHA CTY[EHTiB
CTOCOBHO IX BiICyTHOCTi. fKIIO Takmx 3a-
OUTaHb He Oyfe, BMKIafad caM IIOBMHEH
3BepHYTH yBary Ha iX BificyTHicTb. 3HalTH ix
MO>KHa OyZie 3a JOIIOMOTOI0 TepMiHOJIOTiqHO-
Tro cinoBHUKaA. Ilicna o3HamoMIeHHA i3 Iji€l0
JIEKCHKOI0 BapTO CIPOOYBATHM CKIACTU pe-
4YeHHsA i3 umMu cnosamu. Ilicnsa Toro, Ak
bineM Oyme meperasHyTO BAPYre, MOXHA
TaTy NMUCbMOBE 3aBJJaHHA — CK/IACTU CTHC-
7t mepexas 3a ¢inpMom. SIKIIO X [O3BOJISIE
yac i piBeHb MiJITOTOBKY CTY/JEHTIB, TO MOX-
Ha OJIHOMY-/IBOM CTyZIeHTaM 03By4UTHU PiTbM
CaMOCTiifHO, BUMKHYBIIY TIOTEPENHbO 3BYK.
MoxBoO, IpO3BY4YNTh i He BcA iHdopMa-
1lis1, ajle 3aBlaHHA MaTUMe irpoBMII Xapak-
Tep, IO CIOPUATUME TIOfIONIAHHIO CTPECY,
AKMIA 4aCTO CYHPOBODKYE YCHi BUCIOBIIO-
BaHHA Ta € NPUYMHOK BUHUKHEHHA TaK
3BaHOIO MOBHOro 6ap’epy. [lo Toro x Ie i
1ikaBo — cpobyBaTu cebe B POl KOMEHTa-
Topa. Buxmagadesi x 1o perrikax 6yzme Bu-
IHO, XTO AK 3p03yMiB ¢i/bM i Ha AKOMY piBHI
HaBMYKM TIE€PEKIAJy Ta YCHOTO MOB/IEHHA y
JIOr0 CTygmeHTiB. fIK pesynmbTar micna mepe-
DAYy HAyKOBO-IIOMY/IsIpHOTO GibMy Ha da-
XOBY T€MaTMKy Ta BUKOHAHH:A NOAIOHMX 3a-
BIaHb MaTMMeMO IIeBHUIT 06csiar chopmoBa-
HUX HaBUYOK i 3 EpeKIazy, i 3 ycHOro MoB-
JIEHHA.

SIK cBimunTb HOCBif pobOTH 3i CTYyHEHTaMK,
3alIpOIIOHOBAaHA CYICTeMa BIIPaB HO3BOJLIE BLO-
CKOHa/IUTM BMiHHA Iepeknafati QaxoBuit
TEKCT, CIIOHYKAE 10 POOOTH 31 CTIOBHUKOM, BH-
pobiisie BMIHHA CaMOCTIIfTHOTO MOIIYKY Heo6-
ximHoi iHopMmaii Ta cCaMOKOHTPOJIIO, 11036aB-
j1s1€ (y BUITaAKy BUKOPUCTAHH irpOBMX BIIPaB)
MOBHOTO 6ap’epy Ta crpuse (GOpPMYBaHHIO
($axoBoi MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIIii, PO3BU-
TKOBI KOMYHIKaTUBHMX 3i0HOCTeI1, BIOCKOHA-
JIO€ YYTTSA MOBMU, LIO MAa€ MOIOMOITH Y IO-
JANbIIOMY 3/i/ICHIOBATH AKICHUI TIepeKa.
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